
I, the Lord of sea and sky, 
I have heard My people cry. 
All who dwell in dark and sin, 
My hand will save. 
I who made the stars of night, 
I will make their darkness bright. 
Who will bear My light to them? 
Whom shall I send? 
 
Here I am Lord, Is it I Lord? 
I have heard You calling in the night. 
I will go Lord, if You lead me.  
I will hold Your people in my heart. 
 
 
I, the Lord of snow and rain, 
I have borne my peoples pain. 
I have wept for love of them,  
They turn away. 
I will break their hearts of stone, 
Give them hearts for love alone. 
I will speak My word to them, 
Whom shall I send? 
 
Here I am Lord, Is it I Lord? 
I have heard You calling in the night. 
I will go Lord, if You lead me. 
I will hold Your people in my heart. 
 
 
I, the Lord of wind and flame, 
I will tend the poor and lame. 
I will set a feast for them, 
My hand will save 
Finest bread I will provide, 
Till their hearts be satisfied. 
I will give My life to them, 
Whom shall I send? 
 
Here I am Lord, Is it I Lord? 
I have heard You calling in the night. 
I will go Lord, if You lead me. 
I will hold Your people in my heart. 
 
 
 
vgl.: Gen 46,2; Jesaia 6,8; 1 Sam 3,3ff 
 

 

Subtitles from: YouTube: „National Youth Choir of 
Scotland - The Lord of sea and sky“ 
https://www.youtube.com/watch?v=gcL9S5a3we
U  
 

Autor: Daniel O´Donnell   
T&M Daniel L. Schutte c 1981 
 
 

      Der Schöpfer der Welt will uns senden, um Jesu                 

                             Erlösungswerk zu weiterzutragen!

Ich, der Herr des Meeres und des Himmels,  
ich habe gehört mein Volk weinen (schreien).   
Alle, die wohnen in Dunkelheit und Sünde:  
meine Hand wird retten. 
Ich, der gemacht hat die Sterne der Nacht  
ich will machen ihre Dunkelheit hell. 
Wer wird tragen mein Licht zu ihnen? 
Wen soll ich senden? 
 
Hier bin ich, Herr  -  bin ich es Herr? 
Ich habe gehört dich rufen in der Nacht. 
Ich werde gehen, Herr, wenn du mich führst.   
Ich werde halten Dein Volk in meinem 
Herzen.  
 
Ich, der Herr von Schnee und Regen, 
ich habe getragen meines Volkes Schmerz, 
ich habe geweint aus Liebe zu ihnen, 
sie drehen sich weg. 
Ich werde brechen ihre Herzen aus Stein, 
geben ihnen Herzen für Liebe allein, 
ich werde sprechen mein Wort zu ihnen, 
Wen soll ich senden? 
 
Hier bin ich, Herr  -  bin ich es Herr? 
Ich habe gehört dich rufen in der Nacht. 
Ich werde gehen, Herr, wenn du mich führst.   
Ich werde halten Dein Volk in meinem 
Herzen. 
 
Ich, der Herr von Wind und Flamme,  
ich werde mich kümmern um die Armen und 
Lahmen / Ich werde bereiten ein Fest für sie: 
meine Hand wird retten. 
Feinstes Brot werde ich vorsehen 
bis ihre Herzen sind zufrieden. 
Ich werde geben mein Leben zu ihnen.  
Wen soll ich senden? 
 
Hier bin ich, Herr  -  bin ich es Herr? 
Ich habe gehört dich rufen in der Nacht. 
Ich werde gehen, Herr, wenn du mich führst.   
Ich werde halten Dein Volk in meinem 
Herzen. 

 
Der Text verbindet drei Bedeutungen: alt-
testamentliche Prophetenberufung, Jesus 
Christus (v.a. 3. Str. mit Lebenshingabe) und das 
neue Gottesvolk, in dem es couragierte Men-
schen braucht, die die „Sendung“ (gr. apostolat, 
lat. mission) auf sich nehmen, die die Gemein-
schaft des Gottesvolkes als ihr Kern (Herzens) 
anliegen sehen und dafür aufbrechen (Refrain). 
Die links eingeblendete Aufnahme ist wie ein 
frischer, anderer Wind aus dem Land Europas, 
das als erstes Kirchen verkaufen musste: 
Großbritannien!  


